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PREFACE

This book, “Learning Chinese in a Social & Cultural Background”, is intended to serve as a
Chinese course for foreign students who wish to understand Chinese social culture while improve
their oral communicating abilities. As its title indicates, the book lays its stress on training stu-
dents’ ability to conduct effective social intercourse in a Chinese way, or put it simply, they
would be trained on:

On what occasions?
What to say?
How to say?

This book is in two volumes: the first volume focuses on general social conversations; while
the second volume, also in the form of dialogues, stresses on introducing the cultural connotation

in Chinese social practice.

The compilation is based on the following principles:

1. Select common topics in everyday life.

All the dialogues, sentences and phrases in the book are the most commonly used in Chinese
social intercourse.

2. Introduce the cultural connotation in Chinese social practice.

Apart from those superficial “hard” rules with regards to phonetics and grammar in the lan-
guage, we also try to explain the “soft” rules that are unique in Chinese culture and commonly re-
flected in our social intercourse, such as modesty, implicity, respect the aged, self — restraint, do
as the others do, the sense of face, etc. We made great efforts to demonstrate these cultural dif-
ferences in the content of text as well as notes and exercises, hoping to enhance students’ ability
to apply them in social practice. In other words, we try to give our students an idea about when
to say, where to say, who to say and what to say.

3. Combine readability and pragmaticality

We try to enhance the book’s readability by striving to be vivid and humorous in writing;
and its pragmaticality by selecting the most common daily topics. Each lesson is divided into two
parts: Part I is usually a conversation between expatriates working in embassies or companies in
Beijing and their Chinese employees or language teacher, concentrating on the cultural differences
between Chinese and westerners reflected on specific social occasions; Part II is normally a dia-
logue among the local people, aiming to provide the students with genuine teaching materials for
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colloquial Chinese by selecting most typical occasions and representative language. The main fig-
ures in the book include:

Mr. Green:Cultural Counselor to China from a western country, with intermediate Chinese
level and good knowledge about Chinese culture.

Teacher Wang: Male, Chinese language teacher for foreigners.

Mrs. Green: Wife of Mr. Green, with elementary Chinese level.

Mr. Brown: Diplomat to China from.a western country, first secretary in the embassy.

Liu Wen:Female, Chinese interpreter working in an embassy in Beijing.
Martin: Male, office worker in a foreign company in Beijing.
Li Ming: Male, Chinese employee in a foreign company in Beijing.

On the basis of previous experience of compiling course books, we try to make our grammar
explanation more practical, put more stress on the key and difficult points and leave more room to
teacher’s classroom explanation. Meanwhile, we append more exercises, particularly discussions
between the teacher and students. In the second volume, we also add one or two short stories

with typical Chinese featured humor after each lesson.

Bits of suggestion on the use of this book:

1. “Learning new words”, which is somehow different from the “New Words” part in a nor-
mal course book: apart from phonetic notation of Pinyin and English translation, we go further
with either examples to illustrate the use of some of the new words, or a comparison between its
synonyms and antonyms, or even word — formation of some representative words.

Suggestion

We suggest that the teacher help the students extend their vocabulary by associating the new
words with their previous knowledge in terms of the form of character, its pronunciation and for-
mation, and build up their knowledge of derivation, so as to transform the vocabulary learning
from sheer mechanical memorizing to a brisk and creative process.

2. “Vocabulary Illustration”: instead of using a lot of abstruse grammatical terms, we only
supply abundant examples here to enable students to acquire a better understanding and compre-
hension through studying illustrations.

Suggestion:

We suggest that the teacher instruct the students to learn basically by themselves and ex-
change views when questions arise, so as to fully explore the students’ analogizing ability. The
teacher may ask the students to give some more examples as to those difficult points.

3. “Discussion”, which is the last item in exercise: all the topics focus on the conflicting
points that are often encountered in the social intercourse between Chinese and foreigners, and are
therefore also the key and difficult points in language study.

Suggestion;
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We suggest that the teacher should exchange views with students on the relevant topic, giv-
ing as much chance as possible for the students to express their ideas.

Talk about personal experience or amusing incidents in China concerning social intercourse.

Try to act out between the teacher and the students.

Professor Li Yu from the Chinese Language & Culture Center made great contributions to
the book by participating in the scheming, layout design, text writing and English annotation in
the first volume. Qur sincere thanks also go to Wang Ye and Lu Xinli from the Language Center,
who generously rendered their help and support, make valuable suggestions as to revision and al-
teration after repeated trial usage. Finally, thanks to Teachers from Peking University Press Shen
Puna and Zhang Bing, who also put forward their constructive comments with regards to the

structure, layout and content of the book.

Chinese Language & Culture Center for Diplomatic Missions
Li Keqian
Hu Hong
1998. 2. 10
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Di-yi ké Yuéhan,ni hao

[In an embassy]

K B IREFS

Gélin: Yuehan, ni hao.

F A AR,

Bulang: Ni hao, Qidozhi.

B oAk e AREFST
Gélin: Lia niishi, ni hao ma?
. R,

Lia: Hén hao, xiéxie.



[In Mr. Green’s office)

¥ A ARF5? o

Hengli: Ni hdo ma? Qidozhi.

B Kk BRIFBRELH?

Gé lin: Heén hdo,ni zénmeydng?
¥ A LEAR. ZWLHD?
Hengli: Mamdhaha. Ailisi hdo ma?
B Ak WIRIF, WMl

Gélin: Ta hén hdo, xiéxie.

jn

[In a foreign company]

5 T:. E2EW,4%

Mading: Wang laoshi, ni zao.

FTEW: BT,46F. FARL, RiLERET?

Wang: Mading, ni zdo, Haojit bu jian, zuijin mangbumang?
B T:. R, R, HRe5?

Mading: Bua mang,ba méng, Ni mangma?

EER: &7,

Wang:  Hai xing.

Si
| [In the street)

Li: Lao Wang, ni qu nar?
2




¥ A,
Wang:  Zoduzou.
. B R PLARE?
Li: Hai méi chi fan ba?
x. BIER,
Wang:  Hai méi ne.
A
Wua
[ Two friends meet in the street)
T: XRE\ET ARIFD?
Ding You jian mian le,ni hao ma?
X . AT, R R EE A7
Lia: Hao hao hao, ni zuijin zénmeyang?
T: B R R EALFG?
Ding Hai hao,ni jialirén hdo ma?
| ; HeAll %M&i&"o
Lia: Tamen dou hén hao.
all

o, e

mamahiaha SO-SO
B 61 . (1) 1R 8G E R4,
Ni de Hanyu ba cuo.

—L L RR.

Mamahaha.

() ke £ & a7
Ni de ché zénmeyang?

L5 RRKR.

Mamahuaha.



B 240 early
)4 X £ % (141, to come) f£1R-F,
Jintian wo 1ai de hén zdo.
RQ)XFT.
Tai zdo le.
B)RF, R¥,
Bu zdo, bu zdo.
(4) % 642 F,
Lia xiansheng zdo.
A jit long(time)
Hlé) (1)RRLERAT,
Wo lai Béijing hén jia le.
(2) 4R F (xué, to study) EF T $AT?
Ni xué Hanyd xué le dué jia le?
Q)HFAZRAEALELLET,
Haojitt méiyou kanjian Li xiansheng le.
B zuijin recently
it mang busy
VYR hai xing It’s OK ;so-so
#6) . (1) 4R X EHT?
Nide Yingwén zénmeydng?
470
Hai xing.
(2)#eMEA4T,
Tamen hai xing.
(BYEXR5S?
Ni lé&i ma?
£ 47,
Hai xing.
A E chi fan to have a meal
#l6): (1)K LR T "B?

Ni chi fan le ma?

. #idy.(1




(2) KRB ZLTIRR,

W6 hai méi chi zdaofan ne.
() RH & B &L 48 2

Ni shénme shihou chi wanfan?
(4) E ANt F 450,

Wémen qu chi zhéngfan ba.

X you again
Bley: (1D)RIET,

Ta you lai le.
(2) 4R AR,

NI you hén mang.
(3) A R4k X %% # (Xianggang, Hong Kong) "% ?

Mingtian ni yéu qu Xianggang ma?

WA : A5 1R B3 (shuo, to speak) —% (bian, times) o

Qing ni zai shuo yi bian.

X BT —i&,

Ta you shuole yi bian.
B: A 1!

Zaijian !

XIE T !

You jian mian le !

PLiYN jialirén family member

— PRI R b g 27
“Ni hao”hé“Ni hdo ma?”
Bl ey (1)A: 4R34,
Ni hao.
B: %%,
Ni hao.



(2)A: AR 5F"5°?
Ni hdo ma?
B: 1R :F, #ikt
Hén hao, xiéxie.
(3)A:#%&F,
Ni zdo.
B: ‘?‘o
Zao.
ZRIEAAE?
Ni mangbumang?
B 6 . (1) RFRHF?
Ni haobuhdo?
) HERE?
Ni gqubuqu?
(3) #R 3G 35 3F R 457
Ni mama haobuhdao?
(4)#ReLi& LT
Ni chimeichi?
(5)4 7 R477
Xingbuxing?
(6)& 47,
Hai xing.
AT,
Xing.
R47o
Bu xing.
AT
Hai xing.
B: %%,
Hao.
R4,
Bu hao.




BARHF,
Hén bu hao.
ViYi:S -
Bu hén hao.
%% 5
Hai hao.
= BB RIE?
Hai méi chi fan ba?
#la).(1)&E N GE?
Hai méi jianmian ba?
(2)3& 572
Hai hao ba?
(3)& 47727
Hai xing ba?
(4)& & % LiFre?
Hai méi qu shanghai ba?

— e T H B X% (Complete the following dialogues) :
(1)A:1R¥F,
Ni hao.
B:
(2)A: 4R ¥Fe5?
Ni hao ma?
B:
(3)A: RBIEIFS?
Ni mama hao ma?
B:
(4)A: REE L H?

Zuijin zénmeyang?



